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REFLECCTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY
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Enamored with Poetry —

Xiao ZhaoMing
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Lectured by the Venerable Master Hsuan Hua on August 21, 1987
English translation by Guo Ru Jou
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Naturally endowed with roots of wisdom, he brought prominence and recognition to
the gate of the Dharma. Because he had cultivated blessings and wisdom in the past, he
was intelligent and wise. Although his practice did not reach the ultimate level, nevertheless
he had roots of wisdom and was able to bring about a marked development in Buddhism.

His writings are left to posterity, his virtue extends into the distant future. The essays
that he selected have been disseminated in later ages, and have always been favorite topics
of discussion for many people. From the virtue that he had amassed, we can tell that he had
cultivated blessings and wisdom in the past.

A Buddha of the future, neither increasing nor decreasing. Future Buddhas mentioned
here does not refer to people in general. It refers only to Xiao, Zhao Ming who is also one of
the future Buddhas. When he was Xiao, Tong, he had not yet realized Buddhahood. But in
future, he will definitely become a Buddha. He can also reach a state that is neither produced
nor destroyed, neither defiled nor pure, neither increasing nor decreasing.

Another verse says, He entered the imperial palace to fulfill his past wishes. When
he cultivated in his past lives he was greedy for glory and riches. He longed for the easy life
of an emperor and said: “Itd be great to be an emperor! If tea is ready, I just stretch out my
hand. When food is ready, I just open my mouth. How comfortable would that be!” That
is how he ended up in the palace in this life. The fact that he was born in the palace proves
that he did not come to realize Buddhahood. Instead, he indulged in fancy and refined

writing, labored over expressions and sentences, and collected literary works from ancient to
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contemporary times.

Not having renounced fame and wealth, he ran from west to east.
He still had not forgotten fame and wealth. West and east here does not
refer just to the directions of west and east. Here it means running amok
in the world amidst the revolving wheel of the six paths. Suddenly he
is up in the heavens, suddenly down on earth; suddenly he goes south;
suddenly he goes north; suddenly he goes east; suddenly he goes west. He
drifts and wanders about aimlessly in the sea of karma. All of you must
be clear about this point.

Attached to literature, he compiled an anthology of odes. He was
attached to literature and to his talents. Hence, he also wanted to be
innovative in writing.

Enamored with poetry, he adored the Carving of Dragons. The
idiom “/iu lian huang wang” (FR¥#HFTT) is used in this line of verse. The
idiom has the following definition: “Liz means flowing downstream and
forgetting to return. Lian means going upstream and forgetting to return.
Huang means hunting with insatiable greed. Wang means being insatiably
fond of wine.” Since Prince Zhao Ming adored the treatise called 7he
Literary Mind and the Carving of Dragons, he also wanted to work on his
own anthology.

Liberation for Zhao Ming should have been free from attachment.
If Prince Zhao Ming were truly liberated, he would not have compiled a7
anthology. The fact that he did shows that he still had an attachment. For
other people to do that might have been all right. But he should not have
done it. Since he was not yet liberated; hence, he still had an attachment.

A lofty and fine scholar should not loathe poverty. A scholar is a
person with elegant, pure and lofty character. He was a scholar and should
not have been greedy for glory, riches and to be born into a royalty. Those
who have true understanding do not differentiate between wealth and
honor as opposed to poverty or lowliness; hence the saying, ‘should not
loathe poverty.’

He manifested a body to speak the Dharma, Do you recognize it?
Prince Zhao Ming personally appeared to explain the Dharma, to give us
a warning so that we can break all our attachments. Do you recognize it
or not? Are you aware of this or not?

Change from evil to good, do not be muddled. From this example,
we know that we should select what is good and follow it, and we should
rectify what is not good. Do not be like the blind leading the blind,
passing on baseless assertions, and follow Prince Zhao Ming. Those of us
who study the Buddha Dharma must understand the Law of Causes and
Effects. We must know how to recite our own “sutra” and its origins. Life
is a living sutra and every person has a share. Just as Prince Zhao Ming
who loved reading the Vzjra Sutra divided it into thirty-two sections, we
too can divide every individual’s sutra into different sections for study. We

should study the living sutras of people and not the dead ones.
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